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Iesb uccnenoBaHusl — BBISIBUTH HEOJOTH3MBI U OKKA3HMOHAIM3MbBI Kak OCOOCHHBIE CIIOBA U CIIOBO-
COYETaHNsI, XapaKTEPHU3YIOIIHNE UIHOCTIIb aBTOPa; MOKA3aTh UX MIPOMCXOKACHUE, OOBSICHUTH UX OTIIHIHC
U CXOJICTBO; YTOYHHTH TEPMHHOJIOTHIO.

3ajaya MCCIENOBAHUS COCTOMT B TOM, YTOOBI IIOKA3aTh HOBBIC CIIOBA M COYCTAHMUS CJIOB B OOIICH
TKaHA aBTOPCKOTO TEKCTa U OOBSCHHUTH UX YHOTPEOJCHHE W HA3HAYCHHUE, HPOCICAUTD 3aBHCHMOCTh
KOJINYECTBA HEOJIOTH3MOB U OKKa3HOHAIM3MOB OT yCJIOBHI CO3AaHUs MPOU3BEICHUS U HAYaIbHOTO
3aMBICJIa aBTOPA.

MeTo0M JIMHIBUCTUYECKOTO HCCIICOBAHMUSI SIBISICTCSL UCIIOJIBb30BAHUE AIICKTPOHHOM W KOPITYCHOI
TEXHOJIOTUH B M3y4YEHHHU XYI0XKECTBEHHOTO TekcTa. CranaapTHas opdorpaduueckas mporpamma mo3BoisieT
BHJICTh B TEKCTE HEOJOTH3MbI U OKKA3HOHAIN3MbI, KOTOPBIC BBIIEISIOTCS KaK OTIIMYHBIC OT HOPMBI JIUTEPa-
TYPHOTO $I3bIKa. 3aTeM OCYILIECTBIISCTCS JNHTBUCTUYCCKUI aHAIIM3 HOBOBBEICHUI M COCTABILICTCS MX KIIac-
cru(UKaIs Ha OCHOBAaHUH CXOJHBIX TIPU3HAKOB MO 3THMOJIOTHH, CJIOBOOOPA30BAHUIO i MOP(OIOTHIECKOM,
CEMaHTHYECKOH U (hpa3eosornieckoit MOAU(UKAIMK. YIUTHIBACTCS TPEIEICHTHOCTD CO3/IaHMsI HEOIOTH3MA
WM OKKa3MOHAIM3Ma OJ1aronapsi KOPITyCHON TEXHOJIOTHH.

VTOYHEHHE TEPMUHOB ISl OIACAHUS SI3bIKA [IMCATEISI M €r0 TBOPYECKOH MaHEpPhI IIPUBOIHT K 00b-
SIMHEHUIO TOHUMAHHS HEOJIOrH3MOB M OKKa3MOHAII3MOB B KOHTEKCTHO O0YCIIOBIEHHOM CIIOBOYIIOTPEO-
JICHUH aBTOPA, MO3BOJIAIOIIEM CO3/aBaTh OCOOBIH CBEPXTEKCT B IIOHUMAHUHM KaKOTo-IMOO TeKcTa. DTO
BBIP)KAETCS B MPEIYTOTOBICHHH BOCTIPHSATHS TEKCTA M B JJAKOHMYHON M EMKOH XapaKTePUCTHKE TIEPCOHAXKA.
KonudecTBeHHasT KapTHHA HEOJOTH3MOB-OKKa3HOHAIM3MOB MO0 BCEM MPOM3BEACHUSIM JIOCTOEBCKOTO
U B KaXJIOM B MEPCIEKTHBE aeT BO3MOKHOCTh COMOCTABICHUS KaK PAa3HBIX MPOU3BEICHHUI OJHOTO
mUcaTens, Tak U MPOM3BEICHUI Pa3HbIX aBTOPOB B CHHXPOHUH U TUAXPOHUH PYCCKOTO S3bIKA.

MartepuanaoM HCCIe0BaHus H3HAYAIIBHO SIBIISETCS] TEKCT pacckasa «MaeHbKUI repoii», KOTopbIi
ObUT HAITUCaH B TIEpUOJ 3aTOUeHHs B [IeTpOMaBIOBCKON KPEMOCTH, TO €CTh B 0COOBIX ISl YeIOBEKa
Y TIHCATEINS SKCTPEMATIbHBIX YCIOBUIX CTPECCa, a 3aTe€M MPUBJIICKASTCS] MAaTEpHal JIPYTUX MPOM3BENACHUH,
TPEICTABIISIONIHNX COEPKATENbHbIN, XPOHOIOTHUSCKUI U KOJIMYECTBEHHBIN HHTEPEC TI0 MCIOIb30BAHUIO
HEOJIOTU3MOB M OKKa3HOHATM3MOB. Takas (hMKCAIMs YUTaTeIhbCKOr0 BHUMAHHS HA MCUE3aI0IIEM MTHOBEHHU
JieNiaeT HeoOXOIMMBIM CO3/IaHKEe HOBOTO CJIOBA UM CIIOBOCOYETAHUS HA C/Iy4ail, 32 KOTOPBIM IVIaBHBIH Iepoi
TIOBECTBOBAHHSI CTAHOBUTCSI HE3aMETHBIM, MaJICHbKHMM, MOYTH UCYe3aronmM. [ICHXOMOTHYIECKH 3TOT MPHEM
MOXeET OBITH OOBSICHEH BO3POXKICHHEM aBTOPCKOTO CAaMOCO3HAHHS TI0CIe CHITbHelIero crpecca. deHoMeH
«MaJeHbKOTO Teposi» — B HCYE3AI0IIEM I'€pOe, a CIICJOBATEIBHO, U B ICUE3A0IIEM aBTOpE.

KawueBble ciioBa: JI0CTOCBCKUIA; SI3bIK MUCATENS; aBTOPCKAsl JIEKCHKOrpadusi; aBTOPCKHE HEOJo-
TU3MBI; OKKa3MOHAJIN3MBI, KOHTEKCTHAsI HEOOXOIMMOCT; JIEKCUKOJIOTHSI, NCUE3ar0IINIA Tepoii; ucuesa-
0L aBTOP
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Heonorusmel kak «HOBBIE CJI0Ba» U OKKa3MOHAJM3MBI KaK «CJI0Ba Ha CITydail», KaK
MPaBUIIO, PA3BOMASAT, OCTABIISS 32 OKKa3MOHAIM3MaMH HEOOBIYHbIE UK HEJICTIbIe JTIS
SI3BIKOBOM HOPMBI CIIOBA M PEUEBBIC SIBIICHMUS, BO3HUKAIOIIIKE 110/ BIUSTHUEM KOHTEKCTA
[1. C. 283], a 3a Heomoru3MamMu — HOBBIC CIIOBA WJTH CJIOBOCOYETAHUS U HOBBIC CMBICIIBI
CJIOB, KOTOpPbIC BO3HUKAIOT CHHXPOHHO C HOBBIMH PEATMSMU WU BBIXOJAT 32 CUHXPOH-
HBIE PaMKH, COXpaHss cBorO HOBH3HY [1. C. 262]. [Io Mepe ycBOEHUs MX S3bIKOM HOBBIE
CJIOBA MOTYT TEPSTH CBOIO HOBU3HY M CTAHOBSTCS PSIIOBBIMHU B OOIICA3BIKOBOW KapTHHE.

Koraa mb1 roBopuM 0 si3bike niucatedst [2; 3] To oT 001Ies3bIKOBBIX HEOJIOTH3MOB
NepexoanuM K WHIANBUIYATbHO-CTHINCTUYECKUM, TO €CTh aBTOPCKUM. Heomoruzmel
Jydlie ONpeaeNiaTh Kak aBTOPCKHUE KOHTEKCTHBIE HOBOOOPA30BAHMUS, BBIJCIISIONINECS
Ha OOIIEsI3IKOBOM IPUBBIYHOM (hoHE U co3naroiue ocoOblit 3P deKT, hopMUpYyIOIIHii
BOCTIPUSATUE YHUTATENsl. ABTOPCKHE HEOJIOTU3MbI-OKKa3MOHAU3MBI SIBJISIIOTCS TIperie-
JICHTHBIMH, TO €CTh OTCHUIAIOT CO3HAHHME YMTATENS K KAKOMY-JINOO U3BECTHOMY /MEKCHy
B IIIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA, U KOHTEKCTHO CBSI3aHHBIMHU, TO €CTh MOTHBUPOBAHHBIMHU
ABTOPCKOM 3aJ1aueii, — TMO3TOMY COXPaHSIOT CBOH CTaTyc B JIIOOOE BpeMsI, XapaKTepHU3yst
TBOPYECKYIO MaHepy mucateis. B 3ToM onpeneneHun 3akiirod4eHa 0COOCHHOCTh aBTOP-
CKHX HEOJIOTU3MOB-0KKa3MOHAIM3MOB, HECKOIBKO OTINYAIONIAS UX OT ONpeAeIeHUs
OOIIES3BIKOBBIX HEOJIOTU3MOB, TIPEIJIAraroIiero CYUTaTh HEOJOTH3MaMH HOBBIC CJIOBA,
CBSI3aHHBIE C HOBBIMH PEAITUSIMH M OCTAIONIUMUCA HOBBIMH godiroe Bpems [1. C. 262,
283; 4. C. 238; 5].

OtMeudaemble B JIGKCUKOJIOTUH U JIEKCHKOTrpaduu criocoObl CO3AaHusl HEOJIOTH3MOB
CBOJIATCSI K MOP(OJIOTHIECKOMY, CEMAaHTHUECKOMY U 3aMMCTBOBaHHI0. Mopdonornye-
CKHUH CTIOCO0 CBSI3aH CO CJIOBOOOPA30BATEIBHOM IEPUBALIMEH 11O TPOYKTUBHBIM MOJIE-
JSIM YK€ CYIIECTBYIOUIMX B sI3bIKe CJIOB U MopdeM. CeMaHTHUYECKHI cIoco0 cBsI3aH
C pa3BUTHEM HOBOTO KOHTEKCTHOTO 3HAYCHHUSI YK€ MCIOJb3yeMOTO CJIOBa, MHOT/AA
¢ HEOONBIIMMH N3MEHEHUSIMU. 3aMMCTBOBAHME HOBOT'O CJIOBA BO3MOYKHO KaK M3 JIPYroro
SI3bIKa — TEPEHOCOM CJIOBA C TIPUCTIOCOOJICHUEM K PYCCKOMY SI3BIKY UM KaJIbKHpPOBa-
HHEM, TO €CTh BOCIIPOM3BEICHUEM CJIOBA C 3aMECHOM MHOS3BIYHBIX MOp(deM Ha aHaJo-
TUYHBIE PYCCKHE, — TaK W U3 JPYroro Perucrpa si3blka, CMEIINBasi HOPMaTUBHYIO
U CHEIHANBHYIO JICKCHKY.

st JIoCTOEBCKOTO OBLIIO BO3MOKHO «aKTHBHPOBATH MPEAMETY — TpeBpaiaTh
CYIIECTBUTEIbHBIE M COOCTBEHHBIC MEHA B IIaroJibHbIC (hOPMEI [6]:

— COBpeT, TO ecTh cMeTadoput (/16 18:8) (om cyw. meradopa)

«3ybockan» 1845 r.: «Benp co BceMu ciydaercs; Bce JMIOOAT NMPUBPATh MHOT/A;

TO €CTb HC IPUBPATH — YTO MbI! — O6MOJ'IBI/IJ'II/ICL, HO 3TakK, 3HACTC, CKa3aThb ITOIBCTUCTEC.

Hy Bot 1 ,,3y00cKayi TOYHO TaK e WHOTJIA YTO-HUOY b TOYKE CKKET MeTaOpoid, HO 3aT0

€CITM ¥ COBPET, TO €CTh cMeTa(opPHT, TO cMETAPOPHUT TaK, UTO GY/IET COBEPIIEHHO MOXOKE

Ha 1pasay, 4To BI)II71)1€T HE XYKEC HHOM npaB/Jbl, — BOT 6y,[[eT Kak! A BIPOYCM, BO BCIKOM

ciydvae, OyeT 3a mpaBJly CTOSITb, 0 MOCIIETHEN KAl KpoBU OyIeT 3a paBIy CTOATH!»
(116 18:8)

— niepeeBponentb Hapo (/16 18:68) (om umenu coocmes. EBpona)

«Psnm crareit o pycckoit nurepatype», 1861 r.: «Bbl xoTHTE TIEpEHTH K HAPOAHOMY
Havajly ¥ HeceTe Hapoay 00pa3oBaHUE, TO €CTh TY JK€ €BPONEHCKYIO [IMBIIH3ALHIIO, KOTO-
PYIO cCaMU INPU3HAIM 332 HEMOJAXOAAIIYI0 K HaM. BbI xoTuTe nepeesponeums nHapon? —
Ho Bo3MOXHO 11, OTBE€YaeM MBI, 4T00 eBporeiickas uaes Ha COBEPIIEHHO YYXKI0i e
MoYBe MPHUHECIA Te JKe pe3yNbTaThl, uTo U B EBpore?»
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— (peitepbamranyate (176 20:94) (om umenu coocme. deiiepdbax)

«Omste Monoaoe miepoy, 1863 r.: «<...> Beap (eliepObalIHUYATH 110 TMCAHOMY OYCHb
nerko. Kakoil-HUOYIb «00IMUNTENBHBIN TTOIT» CKUTAJICH 1O JUTEPAaType, KaK Kakas-
HUOYb OeccoHHast HUMa 1o Opery [leHes, a TONBKO YTO MPUMKHYJ K Ka3eHHOM KpacHOTe
B «VIckpe» U cenancs BEIMKAM YEI0BEKOM.

— damneidynrapuHcTBYIOIEro (176 20:56) (om umenu coocme. @anneii bynrapun)
«Heobxonumoe nutepaTypHoe 00BSICHEHHE I10 TOBOY Pa3HbIX XJICOHBIX U HEXJICOHBIX
BOMpocoBy, 1863 1.: «[Ipo KykeabBaH (KyKOJIIbBaH — pacTE€HUE, UET B alITEKU U KaK
otpaBa Ha pbIOy. — Jans [7. C. 179]) roBoputh, MOJIOKUM, MOXKHO, Mpo r-Ha KaTkoBa,
danneiidyarapuncrByomero Ha MockBe, MOXKHO U JIOJDKHO <...>.

— ype3BblyaiiHo HomecTBeHHO (CC 43) (om cyw. roHOLIA)

Hakowner, u, MoxxeT ObITh, Bcex OoJee, BbllaBanach Ha BUJ OJJHA TpecTpaHHas Jama,
oJieTas TMBIITHO M YPE3BhIYAiTHO IOHOLIECTBEHHO, XOTs OHa ObUIa Jalleko HEe MOJIoJas,
10 KpalfHEH Mepe JIeT TPUALATH TSI TH.

— cnakeiiHn4ath (33 82) (om cywy. nakei)
«®DpaHiry3 TOOUT y)KacHO 3a0exkath BIIEpe/l, Kak-HUOY b Ha I71a3a K BIACTU H CJIaKeii-

HHYATh TIepe]l Hel 4To-HUOY/Ib JJasKe COBEPIIIEHHO OECKOPBICTHO, IaKe M HE OXKUIast Ceil-
YalrHed Harpajbl, B IOJT, HA KHIDKKY.

— Oesnecsat Poccuro (I1x 54) (om cywy. nec)

Hexue 6e3ecar Poccuto, HCTOMIAIOT B HEM MOYBY, OOPAIIAlOT B CTEIb U IPUTOTOB-
JSIIOT €€ JUIs KaIMbIKOB.

WuTepecHblii UTPOBOM HEOJIOTM3M-OKKAa3MOHAIN3M, TaK HA3bIBAEMOE «OKKA3UO-
HaibHOE cioBo» [1. C. 284 ], nonyyaercst B pe3ysbTare COeIMHEHUs ABYX CJIOB C 3ame-
CTUTEJIbHBIM HAJIO)KEHHEM OJTHOTO Ha JIpYroe:

OT BEYHOH MOIBIKHOCTH, TOBOPOTIIMBOCTH OH PEIIMTENHHO TOXOANIT Ha KUPYITKY.
(I 5)

Kaxk aBTopckuii mprem co3/laHrs HOBBIX OKKA3HMOHAJBHBIX CJIOB MOKHO CUUTATh
HCTIOJIb30BAHUE IIPOCTOPEUHBIX HCKAKEHHBIX CJIOB, CKOPEE BCETO HE MPUIYMaHHBIX
aBTOPOM, HO YCTIBIIIAHHBIX U BOCIIPOU3BEACHHBIX B JIUTEPATYPHOM TEKCTE C 0C000i
LIEJIbIO: BBIJICJICHUEM PEUU TIEPCOHAKA, KOHTEKCTHBIM CHU)KEHHUEM PEUYeBON CUTYyallUH,
CONOCTAaBJICHUEM OJHOTO MEepCOoHaXka ¢ IPYruMU U poyee [6]:

B HEKPYTHI (*peKpyThI) MOMIeN, KOHEIl TI0 HEKPYTCTBY (¥peKpyTCTBY); JIeBU30p (*peBH30D)

(3M 38), B ompak (*oomopok) ynamu (CC 81), enapan (*renepain); kamapanHoM (*kamep-

nurepoM) ciryxui (CC 75), actponom (*actponom) (CC 36), abnakatuiiku (*aaBoka-

tuku) (ITn 249), «BpHom (*roHomma), He pormm» (I1x 290)...

Taxxke ABTOPCKUMHU HOBOBBCICHUAMU B HMCIIOJIb30BAHUU OKKAa3MOHAJIU3MOB MOYKHO
CUHUTATb U JUAJICKTHBIC, U 3aUMCTBOBAHHBIC CJIOBA, MPEACTABJICHHBIC aBTOPOM HEC CJIy-
T-Ia.I‘/‘IHO.‘, a KaK IIOHpaBUBUIUCCA EMY, IIPCACTABIIAIOIINC A3bIK BO BCEM €TI0 MHOFOO6pa31/II/IZ

cenbHUIa — «JI0ToK» (3M 39), Hepsixa (3M 179, 181) — «HeonpsTHBIHN YenoBeky, Oaii-
TYIIN — «HULIHE KOYeBHUKN» (3M 48)...
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K HeonormmMam MOXKHO OTHECTH U HAUOMBI C ApTOTHYECKOM JTEKCHKOH:
— He urpail Ha Oenenjpsice — «He 0oJTail, He 6anarypp BILyCTYIO»;
— He TIeH MIYHTOB — «HE HacMexaiics, He 3710¢10Bb» (3M 71).

«A He X0A¥ B KapaHTHH, HE MW LIMYHTOB, HE UTpail Ha OeJieHPsACe; TaK YTO 5 HE
ycmen, OpaTiibl, HacTOSIIUM 00pa3oM B MoCKBe paz0orareTs.

Hekotopblie HeonOrn3MbI-OKKa3MOHAIIM3MBI, IIPEICTABIICHHBIE ABTOPOM B PEUH Iep-
COHa’Ka, CO3aHbI IO CEMAaHTHKO-MOP(}OIOTHYECKON MOJETN C U3MEHEHHEM 3HAYEHUS
NPUCTaBKU:

— Oy1b THI pa3oproiioB (3M 64) (0T 3HaUeHHS «Pa3beTUHEHHUSD» — K 3HAYCHHIO
«IPEBOCXOJICTBAY)

«Harr maiiop, kaxeTcsl, IEHCTBUTEIBHO BEpHII, 4TO A-B OBII 3aMeUaTeIbHbIA XY I0%K-

HUK, 9yTh He BPrOJIIOB, 0 KOTOPOM ¥ OH CIIBIIIAT, HO BCE-TAKK CUMTAN CeOsi BIPABE JIYITUTh

€ro 10 IIeKaM, MOTOMY, JIeCKaTh, 4TO TEHEPh ThI XOTh U TOT XKE XYAOKHHK, HO KaTOPIKHBIH,

¥ XOTb Oy/Ib THI Pa30PIOJIIIOB, a sl BCS-TaKH TBOM HAYAIBHHK, & CTAJI0 ObITh, YTO 3aX04Yy,

TO ¢ TOOOIO U CHIENIAION.

— Oyzb 51 pa3apecTaHT XOTb Ha Beku BeuHble (3M 207)

<1 TIOHSII, YTO MEHSI HUKOTZA HE TMPUMYT B TOBAPHIIECTBO, Oy/b sI pa3apecTaHT, XOTbh
Ha BEKH BEUHBIE, XOTh 0COOOTO OTAEICHIIS».

B unciio HEonoru3MoB He BKIIIOYEHBI:

— WCKa)KEHHBIE CJIOBA, MPEACTABIISIONINE JJOMAHBI PYCCKHUN S3BIK TIEPCOHAXKA-
WHOCTpPAHIIA: X00Ulb, OUNL U M.N.;

— CJIOBA, OTJIMYHBIE OT COBPEMEHHOTO M MIPUBBIYHOTO HAM HAINKCAHUs, HO TIpe/-
CTaBJIAIOLINE HOPMY JJIsl BDEMEHH CO3JaHuUs IIPOU3BEICHHS: 2AICIYX, PYCIMUI0, OOMbI,
CKpbINA U m.N.;

— ¢amMuITuM 1 UMeHa COOCTBEHHBIE (XOTsSI BCTpOeHHasi opdorpaduieckas mpo-
rpaMMa BBIIETISIET UX HAPSAY C HEOJIOTH3MaMHu).

Paccka3 «Manenbkuii repoit» [6] (mepBoHadanbHOe HazBaHUe «JleTckas ckaskay)
coznasaincs B [lerponaBiosckoil kpenoctu. C MoMeHTa apecrta 23 anpenst 1849 rona
JI0 MIFOJISA, TTOKA BEJIOCH CJIEJCTBHE HAJl METPAIIeBIAMH, UM 3aIlPEHIeHO ObLIO YTeHHE
KHHUT M COCTaBJICHHE Oymar, KpoMe CJIe/ICTBEeHHbIX. B muceMax k Opaty Muxaumy
ot 18 utons u 27 aBrycra 1849 roga JIocToeBCKHiA TOBOPHII O TOM, YTO «BPEMEHHU AaPOM
HE TePsUT: BBIyMaJl TPH MOBECTH U JIBa POMaHa, OJIMH U3 HUX MHIIY TENephb», YTO TIOTOM
OBUT MepephIB, YTO B ABI'YCTE MY YXKE pa3pelIiv TYJISTh [0 Caay U YTO 3TO I HETO
cyacthe. [Toutn 9 mecsues JloctoeBckuil mpoBen B caMmoM cTpaiiHoM mecte Iletpo-
NABJIOBCKON KpenocTu — AsiekceeBckoM pasesvHe. [lomyuaercs, uro JlocroeBckuit
paboTain HaJ paccKa3oM JieToM U oceHbio 1849 roma o nexadpsi, 10 CMEPTHOTO IPHUTO-
BOpa, KOTOPBIH He ObUT HCcTOTHEeH 22 nexadpsi, a Obu1 3aMeHeH katoproi. [lo3anee,
B Oecene ¢ B.C. ConoBbeBbiM Jl0CTOEBCKHMIT TOBOPHIL, UTO PabOTa HA/I PacCKa3oM OKasa-
Jack IS Hero cracuTensHoi: «Korna s ouyTuiics B KpernocTH, s yMmall, 4YTo TYT MHE
U KOHEL, JyMaJjl, 4TO TPeX JHEH He BbLAEPKY, U BAPYT — COBCEM ycnokouics. Benp
g Tam 4To Jenan?.. s nucan «MajaeHbKOoro reposh» — IpOYTUTE, Pa3Be B HEM BHUJIHO
o31065enne, Myku? MHe CHIIIUCh TUXHE, Xopolue 100pbie cHb («VcTopudeckuit
BecTHUK», 1881, Ne 3, ctp. 615) [6. C. 506].
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Hanewaran ObuT paccka3 OparoM MuUXawuaoM JIUIIb depes3 8 JieT, B «OTeYeCTBeHHBIX
3anuckax», 1857, Ne 8, moj 3arnaBuem «Manenbkuid repoit». JlocToeBckuil mo3nHee
COXKasiel O HEBO3MOXKHOCTU BHECEHHUS UCIIPABIICHUI, U B NOCJIEAYOINX H3aaHusax 1860
u 1866 rosia BHOCHUI U3MEHEHUS U UCTIPABIICHUS B TEKCT. Tak 4To mepej] HaMu TEKCT,
HaJ KOTOPBIM aBTOp OTYacTH nopabotai. Pacckas 3aHumaet 28 cTpaHuUI] IEYaTHOTO
TEKCTa, U MPAKTUYECKU Ha KaXI0H €CTh aBTOPCKUE HEOJOTH3MbI. BhIIesTh NX TOMO-
raeT Kpome MpocToro HabMIOACHUS IIPU POYTEHUH U BCTPOCHHAS! IIPOTpaMMa MPOBEPKU
MIPaBOMHKCAHUS, TaK YTO HH(OPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTUN B IAHHOM CJTy4ae BBITOJHSIOT
POJIb UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA. BbliesieHre HeoIoru3MOB KOMITBFOTEPOM OCHOBAHO
Ha «HETPOYTCHUW» CJIOB, OTCYTCTBYIOIIMX B 0a30BOM CpaBHHUTEILHOM opdorpadude-
ckoM ciioBape. HoBbie cioBa co3iaroTest:

— TI0 CJIOBOOOPA30BaTEeNIHbHON MOJIENH, MEHsIsT Mopdosiornueckuii 00IHK cIoBa, —
3TO MOTYT OBITh W CJIOBa, CO3JJaHHBIE aBTOPOM «HA CIlydai», TO €CTh OKKa3WOHa-
nu3mel (1);

— TI0 CEMaHTHYECKON MOJIENIH, Pa3BUBasl B yXKe CYIIECTBYIOIIEM CIIOBE HOBOE
KOHTEKCTHOE 3HaUYcHHE (2);

— 10 MOJIEIM 3aMMCTBOBAaHUS M afanTallid MHOS3BIYHOTO CIIOBA K PYCCKOMY
SI3BIKY — KQJIbKUPOBAHHME HJIM TMIOBTOPEHHE WHOSI3BIYHOTO CIIOBA B PYCCKOM HaIld-
canuu (3);

— I10 MOJICI HEOOBIYHOTO COYCTAHUS CJIOB C HOBBIM 3HAYCHHUEM MJIM OTTCHKOM
cioBocodeTanus (4).

Bboumotuctel — (3)

<...> eciau XMYPUIIOCH He60, COYUHAIIUCDH XUBBIC KapTHUHBI, Iapaabl, ITOCIOBUILIBLI;
yCTpauBaJICs JIOMAITHUK TeaTp. SIBIINCH KpacHOOau, pacCKa3urky, OOHMOTHCTRI [om ¢p. —

«ocTpsikd, IryTHUKm» |. [6. C. 268]

HlesecTuno no moemy cepany (beuio Tonsko B «Xo3siike») — (4)

Ho — crpanHoe j1e110! — Kakoe-To HEMOHSITHOE MHE CAMOMY OIIyIICHHE Y)KE OBJIA/IEINO0
MHOIO; 4TO-TO IIEIECTHIIO YKE TI0 MOEMY CEpILY, 10 CHX [Op HE3HAKOMOE U HEBEIOMOE
emy <..>. [6. C. 269]

CrbiiniuBeHbKUX 0J10HAMHOYeK — (1), (4)

I/I, YK KOHECYHO, OHa HEIIOXO0XKa ObUIa HA T€X MAJIEHBKUX CTBIIJINBCHBKUX 6J'[OHZ[I/IHOLIGK,
0eJIeHbKHX, KaK MYIIOK, ¥ HeKHBIX, KaK OelTble MBIIIKW WM MTAacTOpcKue Aoukd. [6. C. 269]
IIpecepne3no oopagoBaBmucs — (1), (4)

— To-To | ecTh, 4TO HET, — OTBEYAN s, HA ATOT pa3 OoJiee 3aHATHIA 3a00TOH, YeM
HCKPOMETHBIMH TJIa3aMH KPACaBHIIbI, M MPECEPhE3HO 00paIOBaBIIKCh, YTO HANLIOCH HAKO-
Hell 100poe cep/ie, KOTOPOMY MOXKHO OTKPHITh cBoe Tope. [6. C. 270]

Hamxonbanuats — (1)

Ona ObUTa BHE ce0Sl OT BOCTOPTra, YTO yJIAIOCh-TaKW HAIIKOJIBHHYATh, CKOH(QY3HUThH
0OeTHOro MaJIbYUKa ¥ 3aMUACTH(HUPOBATH ero B mpax. [6. C. 271]
3amnyroBanauch — (1)

B cBoeit 6e3MepHOI TOPJIOCTH OHU HE JIOMYCKAIOT B ce0e HeJoCcTaTKOB. OHU TIOXO0XKH
Ha Ty MOPOAY KUTEHCKUX TUTYyTOB, IpUPOKIeHHBIX TapTrodoB u DanbcradoB, KOTOphIE
JIO TOTO 3aIDTYTOBAJIHCH, YTO HAKOHEIl ¥ CAaMH YBEPUIIUCH, YTO TaK ¥ JIOJDKHO TOMY OBITH,
TO €CTh UTO00 JKUTh UM Jia IIyToBath <...>. [6. C. 276]
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TaptiopcTBo — (3), (1)
DTo yX Yy HUX TaKas NMPHUHsTAas MblTHas ¢pasa, ux mot d'ordre, X Maposb U JO3YHT,

(dhpaza, KOTOPYIO MOU CHITBIE TOJICTSIKM PAcTOYalOT BE37le IOMUHYTHO, YTO YXKe JaBHO
HayWHAeT HAI0e/1aTh, KaK OTHIBICHHOE TAPTIO(CTBO U mycToe ciioBo. [6. C. 276]

3ameTuB oMOpeabKY (¢ ¢p. — «30HTUK») — (3), (1)

— BBI B can? — cripocuit oH, 3aMEeTHB OMOPEJIbKY ¥ KHUTY B pyKax keHsbl. [6. C. 278]

CMmemno oocranoBjiena — (1), (4)

Orta MHHYTa OblIa Tak 0€300KHO paccYMTaHa, TaK U3MEHHUYECKH MOJTOTOBJICHA
K caMOMY KOHITY, K IIIyTOBCKOH pa3Bsi3Ke, U TaK YMOPHUTEIHHO CMEIIHO 00CTaHOBJICHA,
YTO LIENbIA B3PBIB HUYEM HEYASPIKHMOTO0, BCEOOIIEro cCMexa OTCAIIOTOBAI 3Ty MOCIIEIHIO
BIxOAKy. [6.C. 281]

Hacuabnas tocka — (1), (4)

Teneps ke, B My4eHHSIX U HACHIBHOW TOCKE, Y3HAJ, YTO OHO CMEUHO U CMbIOHO!
[6. C. 282]

BuceabnbivMu npoaeaxamu — (1), (4)

Hakomnern, u cam KOHB epikain ceds Tak, Kak OYATO TOXKE CTOBOPIIICS C XO3IUHOM
U BOKaTBIMH: OH BeJ ce0sl TOpJ0 U 3aHOCUUBO, CIIOBHO YYBCTBYS, UTO €0 HAOIIOAIOT
HECKOJIBKO JIECATKOB JIFOOOIBITHBIX IJ1a3, U CJIOBHO TOPJSCH MPE BCEMHU 3a30pHON CBOEH
penyTanueii, To4b-B-TOUb KaK WHOW HEUCTIPAaBUMBIN IMOBECa TOPAUTCS CBOUMH BHUCENb-
HbIMU Tipoaenkamu. [6. C. 283]

Bckokom ero Ha ap1ob — (1), (4)

<..> [cMenpyaK] IpOTAHYJI OBIIIO PYKY, YTOO CXBATUTh 3a XOJKY 3aKIaBIIErOCS KOHSI,
HO BIPYT ObUI 03a1adeH OEIIeHBIM BCKOKOM €0 Ha ABIOBI U IPEIyIPEIUTEIBHBIM KPHKOM
Bcel ucnyranHoi myonuku. [6. C. 283]

He 3a0yny sToii cymacmenmeii MunyThbl [6. C. 286] — (2), (4)

TonbKO B 3TO MIHOBEHHE PacCibIIIA 5 32 COOOI0 KPHK IATHIECSTH I'OJIOCOB, U STOT
KPHUK OTJAJICS B MOEM 3aMHPABILEM CEp/ILe TAKUM YyBCTBOM JIOBOJILCTBA M TOPJIOCTH, YTO
sl HUKOT'Ia He 320y 1y 3TOM cymaciieieil MUHy Tl Moel neTckoi sku3Hu. [6. C. 286

He cruteuuns cede nor — (1), (4)

<..> KakuM 00pa3oM s He BBITIPBITHYIT U3 CelIa, KaK MSYHK, CAKEHH Ha TPH, U HE pa3-
Ouics Bapedesru, a TaHkpe OT Takoro KpyToro MoBopoTa He cruieun cede Hor [6. C. 286].
IIpoTBOBOJIBLHOIO 1 HaUBHOTO YyBcTBA — (1), (4)

Bce rnaza obpatmnuck Kk m-me M*, 1, 3acTUTHyTas BCeoOIMM BHUMaHHEM BPACIUIOX,
OHa BIPYT caMa, KaK JWTS, 3aKpacHedach OT KaKOro-TO MPOTHBOBOJILHOTO M HAUBHOTO
YyBCTBA M Yepe3 CHIIY, XOTS BeChbMa HEYJIAYHO, CTapaJiach MOJIaBUTh CBOIO KPACKy CMe-
xoM... [6. C. 286].

JlerkoaymHoii ronoBku — (4)

<...> KOrJla, HaKOHEI], YAAJIOCh i MPHUIATh STOMY MTHOBEHHIO, 10 POMAHTHICCKOMY
HAaCTPOEHUIO CBOEH JIETKOJYMHOH I'OJOBKH, KaKyl0-TO HOBYIO, IIOTA€HHYIO, HEIOCKA-
3aHHYIO MBICIIb, — TEINEpPb, IOCIIE BCEr0 3TOr0, OHA IPUIILIA B TAKOH BOCTOPT OT MOETO
«pBILIAPCTBA», YTO OpOCHIIACh KO MHE M ITPYDKaIa MeHs K rpyau cBoel <...> [6. C. 287].
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Ee nporextpuca — (3)

Ee mpoTekTprca, OKOJI0 KOTOPO# BHTaIa OHA, MO OBIBIIMKA Bpar W HEJaBHUH JPYT,
KpHuaia eif, y>ke rajJonupysi Ha CBOeM pe3BOM KoHe U xoxoua <...> [6. C. 288].

Ceipoe nocaenoxaesoe spems — (1), (4)

[Ipunnrock mepexaaTe HECKOIBKO YacoB CPSMy B AEPEBEHCKHX M30aX U BO3BPAIIATHCS
JIOMOH YK€ B JIECATOM 4acy, B ChIpoe, mocienoxaeBoe spems [6. C. 288].

Cepane 3agymano mens (beuto y H. Ilonesoro B 1830 r., HO B 1pyrom coue-
tanuu. [8]) — (1), (4)

51 crapasics ApIIaTh POBHEE M CIIOKOMHEe, HO Cep/Ille 3aylIano MEeHS CBOMMH CMsi-
TeHHbIMHU yaapamu [6. C. 294].

®enoMmeH «MalleHBKOTO repos» — B MCUE3aI0IIeM repoe, a cileJoBaTesbHO,
¥ B MCUE3ar0IeM aBTope. TeXHUUECKH 3TO BEIPAKEHO HAMIOJHEHHOCTHIO TEKCTa MHO-
TOYMCIIEHHBIMU aBTOPCKUMHU HEOJOTU3MaMHU-OKKa3MOHAIU3MaMH, J0CTPauBaIOINMU
Y POMAHTU3UPYIONIUMU BUPTYAJIbHYIO JIEUCTBUTEIHLHOCTD, YTOUHSIONIMMHU SIBJICHUE
1 JEeHCTBHE 0 MeIbYaiell AeTall, YTO HeOOXO0ANMO I LEILISIOMIETOCs 3a KU3Hb
CO3HAHUSI OOPEYCHHOTO Y3HHKA, PAIYIONICTOCs KKI0H MEJIOUH, KaKIOMY MTHOBCHHIO,
KaXI0MYy JIydy cBeta. Takas (huKcalys YuTaTeIhCKOTO0 BHUMAHHUS Ha MCYE3aIoNIeM
MTHOBEHHH JIeIaeT HEOOXOIMMBIM CO3JIaHHE HOBOTO CJIOBA WJIH CIIOBOCOYCTAHUS HA CITy-
uaii, 32 KOTOPBIM IJIaBHBIN repoil MOBECTBOBAHUSI CTAHOBUTCSI HE3aMETHBIM, MAJICHBKUM,
MOYTH Hcye3amuM. [ICHX0I0rHd4eck 3TOT MpUeM MOXKET ObITh OOBSCHEH BO3POK-
JIEHUEM aBTOPCKOTO CAaMOCO3HaHUs TIOCIie CUIIbHEHIIIETO cTpecca.
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Authorial neologisms and occasionalisms.
The phenomenon of the novel “The Little hero”
by F.M. Dostoevsky
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The V.V. Vinogradov Russian Language Institute
of the Russian Academy of Sciences
1872, Volkhonka, Moscow, Russia, 119019

Abstract. The purpose of the study is to identify neologisms and occasionalisms as special words
and phrases that characterize the author’s idiostyle; to show their origin; to explain their difference and
similarity; to clarify the terminology.

The aim of the study is to show new words and combinations of words in the General fabric of the
author’s text and explain their use and purpose; to trace the dependence of the number of neologisms and
occasionalisms on the conditions of creation of the work and the initial idea of the author.

The method of linguistic research is the use of electronic and corpus technology in the study of literary
text. Standard spelling program allows you to see in the text of neologisms and occasional, which stand
out as different from the norm of literary language. Then the linguistic analysis of innovations is carried out
and their classification is made on the basis of similar signs on etymology, word formation and morpho-
logical, semantic and phraseological modification. Take into account the precedent of the creation
of the neologism occasionalism or due to the Cabinet technology.

Clarification of terms to describe the language of the writer and his creative manner leads to a unifica-
tion of understanding neologisms and occasionalisms in context due to the usage of the author, allowing
you to create a special vertext in understanding any text. This is expressed in the anticipation of the per-
ception of the text and in a concise and capacious characterization. Quantitative picture of neologisms-
occasionalisms in all the works of Dostoevsky and every in the long term makes it possible to compare how
different works of the writer and of works of different authors in the synchrony and diachrony of the
Russian language.

The research initially is the text of the story “Little hero”, which was written during the imprison-
ment in the Peter and Paul fortress, that is special for a person and writer extreme conditions of stress,
and then drawing the material of other works presenting meaningful, chronological and quantitative interest
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on the use of neologisms and occasionalisms. This fixation of the reader’s attention on the vanishing moment
makes it necessary to create a new word or phrase in the event that the main character of the story becomes
invisible, small, almost disappearing. Psychologically, this technique can be explained by the revival
of the author’s self-consciousness after severe stress. The phenomenon of the “The Little hero” is in the va-
nishing hero, and therefore in the vanishing author.

Key words: Dostoevsky; writer’s language; author’s lexicography; author’s neologisms; occasiona-

lisms; contextual motivation; lexicology; vanishing hero; vanishing author
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